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Ɉɛɡɨɪ ɨɫɧɨɜɧɵɯ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɷɥɟɦɟɧɬɨɜ EVO 35 
The important functional parts of EVO 35 at a glance 

ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ/ Notice:

ɉɨɥɨɠɟɧɢɹ ɤɪɚɧɚ ɩɨɞɚɱɢ ɪɚɛɨɱɟɝɨ ɪɚɫɬɜɨɪɚ
Solution tap positions 

Ɂɚɤɪɵɬ – Closed ȼɟɧɬɢɥɹɰɢɹ - Ventilation Ɉɬɤɪɵɬ – Open 
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6. ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɜɡɪɵɜɚ ɩɵɥɢ ɫɬɪɨɝɨ
ɡɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɝɚɡɚɰɢɸ ɜ 
ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ ɫ ɦɟɥɤɨɞɢɫɩɟɪɫɧɨɣ ɩɵɥɶɸ 
(ɡɟɪɧɨɯɪɚɧɢɥɢɳɚɯ ɢ ɬ.ɩ.). 

6. It is forbidden to fog in rooms with finest
combustible dust particles (e.g. grain silo), 
because danger of dust explosion. 

7. ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɜɨɡɝɨɪɚɧɢɹ
ɡɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɝɚɡɚɰɢɸ ɜ 
ɡɚɤɪɵɬɵɯ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ ɫ ɢɫɬɨɱɧɢɤɚɦɢ 
ɨɬɤɪɵɬɨɝɨ ɩɥɚɦɟɧɢ, ɝɨɪɹɳɢɦɢ ɫɜɟɱɚɦɢ, 
ɝɨɪɹɱɢɦɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹɦɢ ɢɥɢ 
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦɢ ɩɪɢɛɨɪɚɦɢ. 

7. It is forbidden to fog in enclosed rooms
where open flames, candle lights, hot 
engines or electrical appliances exist, 
because of fire danger. 

8. ɉɪɢ ɪɚɫɩɵɥɟɧɢɢ ɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹɸɳɢɯɫɹ
ɜɟɳɟɫɬɜ ɜ ɡɚɤɬɵɬɵɯ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ 
ɫɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɢɯ ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɰɢɹ 
ɧɟ ɞɨɫɬɢɝɥɚ ɩɨɠɚɪɨɨɩɚɫɧɨɝɨ ɭɪɨɜɧɹ.   
ɋɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɞɨɡɢɪɨɜɤɟ 
ɚɤɬɢɜɧɵɯ ɜɟɳɟɫɬɜ, ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɩɪɢ 
ɝɚɡɚɰɢɢ ɜ ɡɚɤɪɵɬɵɯ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ. ɇɟ 
ɩɪɨɜɨɞɢɬɟ ɝɚɡɚɰɢɸ ɞɨɥɶɲɟ, ɱɟɦ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ.    ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɪɚɛɨɱɢɯ 
ɪɚɫɬɜɨɪɨɜ ɫ ɥɟɝɤɨɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹɸɳɢɦɢɫɹ 
ɷɥɟɦɟɧɬɚɦɢ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ 
ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɸ ɝɨɪɸɱɢɯ ɫɦɟɫɟɣ. 
Ɉɡɧɚɤɨɦɶɬɟɫɶ ɫ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɞɨɡɢɪɨɜɤɢ 
ɝɨɪɸɱɢɯ  ɜɟɳɟɫɬɜ ɜ ɡɚɤɪɵɬɵɯ 
ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ. ɉɪɢ ɪɚɫɱɟɬɟ ɞɨɡɢɪɨɜɤɢ 
ɭɱɢɬɵɜɚɣɬɟ ɪɚɡɦɟɪ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ,  ɪɚɫɯɨɞ 
ɪɚɛɨɱɟɝɨ ɪɚɫɬɜɨɪɚ ɢ ɜɪɟɦɹ ɝɚɡɚɰɢɢ.   

8. When fogging in enclosed rooms, take
into account that fogging can lead to fire 
and explosions if the concentration of fog 
in a room exceeds a crucial value. This is 
due to the combustible additives of such a 
fog. Follow dosing recommendations, 
particularly when fogging indoors. Do not 
fog longer than necessary. Application of 
formulations with combustible fractions 
may lead to formation of an explosive 
mixture. Make yourself familiar with the 
dosage of combustible additives in 
enclosed rooms. Calculate the maximum 
quantity of combustible additive depending 
on room size, nozzle size and fogging time, 
before you start fogging into enclosed 
rooms. 

9. Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɩɟɪɟɜɨɡɢɬɶ ɟɳɟ ɧɟ
ɨɫɬɵɜɲɢɣ ɩɨɫɥɟ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 
ɚɷɪɨɡɨɥɶɧɵɣ ɝɟɧɟɪɚɬɨɪ ɜ ɤɪɵɬɵɯ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜɚɯ.  

9. It is not allowed to transport the unit in a
closed vehicle, as long as the unit is hot. 
Wait until the unit has cooled down. 

10. Эɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ ɞɨɥɠɧɚ
ɩɪɨɜɨɞɢɬɶɫɹ ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɩɨɞ 
ɫɬɪɨɝɢɦ ɧɚɛɥɸɞɟɧɢɟɦ.  

10. Do not leave the working unit
unattended. 
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1.ɉɨɞɝɨɬɨɜɤɚ ɩɪɢɛɨɪɚ ɤ
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ: 
ɉɨ ɩɪɢɱɢɧɚɦ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ 
ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɚɹ ɬɪɭɛɚ ɧɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɚ ɫ 
ɬɭɦɚɧɨɝɟɧɟɪɚɬɨɪɨɦ.  ɋɬɚɧɞɚɪɬɧɚɹ 
ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɚɹ ɬɪɭɛɚ  (ɪɢɫ. 1, ɩɨɡ. 9) 
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɞɥɹ 
ɪɚɛɨɬɵ ɫ ɪɚɫɬɜɨɪɚɦɢ ɧɚ ɦɚɫɥɹɧɨɣ 
ɨɫɧɨɜɟ. Ɋɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɚɹ ɬɪɭɛɚ ɬɢɩɚ W 
(ɪɢɫ. 1, ɩɨɡ. 10) ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ ɞɥɹ 
ɪɚɫɩɵɥɟɧɢɹ ɪɚɛɨɱɢɯ ɪɚɫɬɜɨɪɨɜ ɧɚ 
ɨɫɧɨɜɟ ɜɨɞɵ. 

1. Prepare unit ready for use:
Due to packing reasons, the fog tube is not 
mounted on the unit. The standard fog tube 
(illus. 1 pos.9) must be used for oil based 
formulations. The fog tube type W (iIllus.1 
pos.10) must be used for water based 
formulations. 

ɪɢɫ. 1 
ɋɩɢɫɨɤ ɡɚɩɱɚɫɬɟɣ (ɋɁɑ) - ɫɬɪ. 68 

illus. 1 
SP list page 68 

ȼɧɢɦɚɧɢɟ!  
ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɩɪɢɦɟɧɹɣɬɟ 
ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɭɸ ɬɪɭɛɭ ɬɢɩɚ W ɞɥɹ 
ɪɚɫɬɜɨɪɨɜ ɧɚ ɦɚɫɥɹɧɨɣ ɨɫɧɨɜɟ – ɷɬɨ 
ɦɨɠɟɬ ɜɵɡɜɚɬɶ ɩɨɠɚɪ.  ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɫ 
ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɨɣ ɬɪɭɛɨɣ ɬɢɩɚ W 
ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ 10 %  
ɞɨɛɚɜɨɤ (ɤ ɩɪɢɦɟɪɭ, «ɇɟɛɨɥ») ɞɥɹ 
ɭɥɭɱɲɟɧɢɹ ɫɩɟɤɬɪɚ ɤɚɩɟɥɶ ɪɚɫɬɜɨɪɨɜ ɧɚ 
ɜɨɞɧɨɣ ɨɫɧɨɜɟ. 

Attention! 
Never use the fog tube type W for oil 
based formulations, there is fire danger. 
When fogging with fog tube type W, 
addition of 10% special carriers (e.g. 
Nebol) is allowed in order to improve the 
droplet spectrum. 
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ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɡɚɳɢɬɧɭɸ ɪɟɲɟɬɤɭ (ɪɢɫ. 2, 
ɩɨɡ.11) ɧɚ ɤɨɧɟɰ ɨɯɥɚɠɞɚɸɳɟɣ ɪɭɛɚɲɤɢ 
ɢ ɩɨɜɟɪɧɢɬɟ ɮɢɤɫɚɬɨɪ. 

Fit the protective guard (illus. 2 pos.11) to 
the end of the cooling jacket and tighten 
clamp. 

ɪɢɫ. 2 
ɋɁɑ - ɫɬɪ. 68 

illus. 2 
SP list page 68 

ȼɫɬɚɜɶɬɟ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɭɸ ɬɪɭɛɭ  (ɪɢɫ. 
3, ɩɨɡ. 9) ɱɟɪɟɡ ɪɟɡɨɧɚɬɨɪ ɜ 
ɨɯɥɚɠɞɚɸɳɭɸ ɪɭɛɚɲɤɭ ɬɚɤ, ɱɬɨɛɵ 
ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɛɵɥɢ ɧɚ ɨɞɧɨɦ ɭɪɨɜɧɟ ɫ 
ɪɟɡɶɛɨɜɵɦ ɲɬɭɰɟɪɨɦ (ɪɢɫ. 3A, ɩɨɡ. 9) ɢ 
ɦɨɠɧɨ ɛɵɥɨ ɜɜɢɧɬɢɬɶ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɵɣ 
ɩɚɬɪɭɛɨɤ.

Push fog tube (illus.3 pos.9) over the 
resonator into the cooling jacket until the 
hole is aligned (illus.3a pos.9) with the 
screw neck to screw in the fog solution 
socket. 

ɪɢɫ. 3 / illus. 3
ɋɁɑ - ɫɬɪ. 68 / SP list page 68

рис. 3a / illus. 3a 
СЗЧ - стр. 68 / SP list page 68 
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ȼɜɢɧɬɢɬɟ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɵɣ ɩɚɬɪɭɛɨɤ ɜ 
ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɭɸ ɬɪɭɛɭ ɪɭɤɨɣ (ɪɢɫ. 4). 
Ɂɚɬɟɦ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɵɣ 
ɩɚɬɪɭɛɨɤ ɢ ɬɪɭɛɤɭ ɩɨɞɚɱɢ ɪɚɛɨɱɟɝɨ 
ɪɚɫɬɜɨɪɚ ɱɟɪɟɡ ɞɨɡɢɪɨɜɨɱɧɭɸ ɮɨɪɫɭɧɤɭ 
ɢ  ɩɪɢɥɚɝɚɸɳɢɟɫɹ ɤ ɧɟɣ ɩɪɨɤɥɚɞɤɢ (ɪɢɫ. 
5). Ɂɚɤɪɭɱɢɜɚɹ ɮɨɪɫɭɧɤɭ, ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ 
ɩɪɢɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɵɣ 
ɩɚɬɪɭɛɨɤ ɜɬɨɪɵɦ ɤɥɸɱɨɦ (ɪɢɫ. 5). 

Screw in the fog solution socket by hand 
(illus. 4). Connect fog solution socket and 
solution line via the dosage nozzle and 
related copper gaskets (illus.5). When 
tightening the dosage nozzle secure the 
position of the fog solution socket with a 
second flat spanner (illus.5). 

Ɋɢɫ. 4 
ɋɁɑ - ɫɬɪ. 68 

illus. 4 
SP list page 68 

Ɋɢɫ. 5 
ɋɁɑ - ɫɬɪ. 68 

illus. 5 
SP list page 68 
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Ʉɚɤ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɜɫɬɚɜɢɬɶ ɜ ɩɪɢɛɨɪ 
ɛɚɬɚɪɟйки: 
ɉɨɥɧɨɫɬɶɸ ɨɬɤɪɭɬɢɬɟ ɜɟɪɯɧɢɣ 
ɛɚɪɚɲɤɨɜɵɣ ɜɢɧɬ. ɇɢɠɧɢɣ ɜɢɧɬ 
ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɩɨɜɟɪɧɭɬɶ ɧɚ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ 
ɨɛɨɪɨɬɨɜ. ɋɧɢɦɢɬɟ ɤɪɵɲɤɭ (ɫɦ. 
ɩɪɢɦɟɱɚɧɢɟ). ȼɫɬɚɜɶɬɟ ɱɟɬɵɪɟ 
ɛɚɬɚɪɟɣɤɢ ɬɢɩɚ 1,5 ȼ LR20 ɜ 
ɚɷɪɨɡɨɥɶɧɵɣ ɝɟɧɟɪɚɬɨɪ ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɵɦ 
ɩɨɥɸɫɨɦ ɜɩɟɪɟɞ. ɉɨɦɟɫɬɢɬɟ ɤɪɵɲɤɭ ɧɚ 
ɩɪɟɠɧɟɟ ɦɟɫɬɨ ɢ ɡɚɤɪɭɬɢɬɟ ɨɛɚ ɜɢɧɬɚ  ɨɬ 
ɪɭɤɢ  (ɪɢɫ. 6). 

Inserting the batteries: 
Remove the upper wing thumb screw 
completely. It is sufficient to loosen the 
lower thumb screw a few revolutions. You 
can take off the battery cover now (see 
note). Insert four batteries Type 1,5V LR20 
with the positive pole forward inside the 
unit. Mount the battery cover and tighten 
thumb screws evenly by hand (illus. 6). 

ɪɢɫ. 6 
ɋɁɑ - ɫɬɪ. 64 

illus. 6 
SP list page 64 

ɇɚɠɦɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ ɫɬɚɪɬɟɪɚ (ɪɢɫ. 7, ɩɨɡ.13) 
ɢ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɡɚɠɢɝɚɧɢɟ. Ⱦɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ 
ɨɬɱɟɬɥɢɜɨ ɫɥɵɲɟɧ ɫɢɝɧɚɥ ɡɭɦɦɟɪɚ. 

Check ignition coil by pressing starter 
button (illus. 7 pos. 13) a buzzing sound 
must be easily audible. 

ɪɢɫ. 7  
ɋɁɑ - ɫɬɪ. 64 

illus. 7 
SP list page 64 
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Ɂɚɥɟɣɬɟ ɜ ɛɟɧɡɨɛɚɤ ɛɟɧɡɢɧ ɛɟɡ ɞɨɛɚɜɨɤ, 
ɫ ɨɤɬɚɧɨɜɵɦ ɱɢɫɥɨɦ > 75.   
ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɜɵɫɨɤɨɫɨɪɬɧɨɝɨ ɛɟɧɡɢɧɚ 
ɧɟ ɞɚеɬ ɧɢɤɚɤɢɯ ɩɪɟɢɦɭɳɟɫɬɜ.  
ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɩɪɢɥɚɝɚɸɳɭɸɫɹ ɤ 
ɬɭɦɚɧɨɝɟɧɟɪɚɬɨɪɭ ɡɚɥɢɜɧɭɸ ɜɨɪɨɧɤɭ ɫ 
ɫɟɬɱɚɬɵɦ ɮɢɥɶɬɪɨɦ (ɪɢɫ. 8, ɩɨɡ. 2). 
Ɉɤɨɧɱɢɜ ɡɚɩɪɚɜɤɭ, ɬɭɝɨ ɡɚɤɪɭɬɢɬɟ 
ɤɪɵɲɤɭ ɛɟɧɡɨɛɚɤɚ ɨɬ ɪɭɤɢ.   

Fill petrol tank with petrol > 75 ROZ, 
without any additives. There is no 
advantage achieved in using higher grade 
petrol. Please use the provided funnel with 
strainer (illus. 8 pos. 2). After filling, tighten 
petrol cap firmly by hand. 

ɪɢɫ. 8 
ɋɁɑ - ɫɬɪ. 71 

illus. 8 
SP list page 71 

ɋɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɤɪɚɧ ɩɨɞɚɱɢ 
ɪɚɛɨɱɟɝɨ ɪɚɫɬɜɨɪɚ ɛɵɥ ɡɚɤɪɵɬ. Ɋɵɱɚɝ 
ɞɨɥɠɟɧ ɩɨɤɚɡɵɜɚɬɶ ɧɚɜɟɪɯ (ɪɢɫ. 9). 

Make sure that solution tap is closed. Lever 
points upwards (illus. 9). 

ɪɢɫ. 9 
ɋɁɑ - ɫɬɪ. 70 

illus. 9 
SP list page 70 

Ɂɚɤɪɵɬ – Closed ȼɟɧɬɢɥɹɰɢɹ - Ventilation Ɉɬɤɪɵɬ – Open 
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ɇɚɩɨɥɧɢɬɟ ɛɚɤ ɪɚɛɨɱɟɝɨ ɪɚɫɬɜɨɪɚ. Ⱦɥɹ 
ɷɬɨɝɨ ɜɫɟɝɞɚ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ 
ɩɪɢɥɚɝɚɸɳɭɸɫɹ ɡɚɥɢɜɧɭɸ ɜɨɪɨɧɤɭ ɫ 
ɫɟɬɱɚɬɵɦ ɮɢɥɶɬɪɨɦ (ɪɢɫ. 10, ɩɨɡ. 1). 
Ɍɭɝɨ ɡɚɤɪɭɬɢɬɟ ɤɪɵɲɤɭ ɛɚɤɚ ɪɚɛɨɱɟɝɨ 
ɪɚɫɬɜɨɪɚ ɨɬ ɪɭɤɢ.   

Fill solution tank. Always use the provided 
solution funnel with filter (illus. 10 pos. 1). 
Tighten tank cap firmly by hand. 

ɪɢɫ. 10 
ɋɁɑ - ɫɬɪ. 71 

illus 10. 
SP list page 71 

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɪɚɫɯɨɞɚ ɪɚɛɨɱɟɝɨ ɪɚɫɬɜɨɪɚ Solution output through Dosage 
Nozzles 

ȼ EVO 35 ɜɦɨɧɬɢɪɨɜɚɧɚ ɞɨɡɢɪɨɜɨɱɧɚɹ 
ɮɨɪɫɭɧɤɚ ɞɥɹ ɪɚɛɨɱɟɝɨ ɪɚɫɬɜɨɪɚ 
ɪɚɡɦɟɪɨɦ 1.2.  ȼ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɩɨɫɬɚɜɤɢ 
ɬɚɤɠɟ ɜɤɥɸɱɟɧɚ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɚɹ 
ɮɨɪɫɭɧɤɚ ɪɚɡɦɟɪɨɦ 0.8. 

EVO 35 is already equipped with a dosage 
nozzle size of 1.2. A Nozzle with size 0.8 is 
in the scope of supply. 

ȼ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɩɨɫɬɚɜɤɢ EVO 35 W ɜɯɨɞɢɬ 
ɮɨɪɫɭɧɤɚ ɪɚɡɦɟɪɨɦ  1.0. 

Another nozzle with size 1.0 is in the scope 
of supply, when you order  
EVO-W 35. 

ɋɥɟɞɭɸɳɢɟ (ɩɪɢɦɟɪɧɵɟ) ɩɨɤɚɡɚɬɟɥɢ 
ɪɚɫɯɨɞɚ ɪɚɛɨɱɟɝɨ ɪɚɫɬɜɨɪɚ ɛɵɥɢ 
ɪɚɫɱɢɬɚɧɵ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɜɨɞɵ: 
Ɋɚɡɦɟɪ 
ɮɨɪɫɭɧɤɢ           ›0.8*1.0* 1.2 1.4 1.6 2.0 
ɥ/ɱ                      ›10   15    20 30 35   42 
* ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɷɬɢ ɮɨɪɫɭɧɤɢ ɫ
EVO W 35. 

Water has been used to determine the 
following outputs (rough values): 
Nozzle size ›0.8*1.0* 1.2 1.4 1.6 2.0 
Liter/hour     ›10 15 20 30 35 42 
* solely use these dosage nozzles for
EVO W 35. 
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ȼ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɫɜɨɣɫɬɜ ɢ ɫɨɫɬɚɜɚ 
ɪɚɛɨɱɟɝɨ ɪɚɫɬɜɨɪɚ ɪɚɡɧɢɰɚ ɜ ɟɝɨ 
ɪɚɫɯɨɞɟ ɦɨɠɟɬ ɫɨɫɬɚɜɥɹɬɶ ɜɩɥɨɬɶ ɞɨ     
20%.  ȼ ɫɜɹɡɢ ɫ ɷɬɢɦɢ ɤɨɥɟɛɚɧɢɹɦɢ 
ɫɨɜɟɬɭɟɦ ȼɚɦ ɩɪɨɜɟɫɬɢ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɟ 
ɢɡɦɟɪɟɧɢɟ ɪɚɫɯɨɞɚ ɪɚɫɬɜɨɪɚ ɩɟɪɟɞ 
ɧɚɱɚɥɨɦ ɪɚɛɨɬɵ ɫ ɩɪɢɛɨɪɨɦ.  Эɬɨ 
ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɜɚɠɧɨ ɜ ɬɪɨɩɢɱɟɫɤɨɦ ɤɥɢɦɚɬɟ.  
Ⱦɥɹ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɝɚɡɚɰɢɢ ɫ ɪɚɛɨɱɢɦɢ 
ɪɚɫɬɜɨɪɚɦɢ ɧɚ ɜɨɞɧɨɣ ɨɫɧɨɜɟ 
ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨ 
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɭɸ ɞɥɹ ɷɬɨɝɨ 
ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɭɸ ɬɪɭɛɭ ɬɢɩɚ W ɢ 
ɞɨɡɢɪɭɸɳɭɸ ɮɨɪɫɭɧɤɭ ɪɚɡɦɟɪɨɦ ɧɟ 
ɛɨɥɶɲɟ 1.0. 

The output (liter/hour) differs up to 20% 
due to the different chemical and physical 
properties of the formulations. We advise 
you to do your own metering of the output 
under prevailing conditions. This refers 
mainly to tropical countries. 
When applying water based formulations 
use a small dosage nozzle size max. 1.0 
and assemble fog tube type W (109) for 
water based formulations. 

ȼɧɢɦɚɧɢɟ: 
ɋɥɢɲɤɨɦ ɜɵɫɨɤɚɹ ɞɨɡɢɪɨɜɤɚ ɪɚɛɨɱɟɝɨ 
ɪɚɫɬɜɨɪɚ ɜ ɡɚɤɪɵɬɵɯ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ ɦɨɠɟɬ 
ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɸ ɝɨɪɸɱɢɯ 
ɫɦɟɫɟɣ.  
ɋɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɝɨɪɸɱɢɯ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ ɜ 
ɪɚɫɩɵɥɟɧɧɨɦ ɚɷɪɨɡɨɥɶɧɨɦ ɬɭɦɚɧɟ ɧɟ 
ɞɨɥɠɧɨ ɩɪɟɜɵɲɚɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ 
ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɵɟ ɩɨɤɚɡɚɬɟɥɢ ɢɡ ɪɚɫɱɟɬɚ ɧɚ 
ɩɥɨɳɚɞɶ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ  1000 ɦ3: 

Caution: 
Overdosage of agent in closed rooms my 
lead to formation of an explosive mixture. 
The dose of these combustible materials in 
ready mixed fogging formulations must not 
exceed the following maximum 
concentrations per 1.000 cu. metres. 

a) дɨɛɚɜɤɢ:      ɛ) ɬɨɩɥɢɜɨ,ɛɟɥɵɟ ɦɚɫɥɚ:
ɇɟɛɨɥ      3,0ɥ  Ɋɚɫɬɢɬɟɥɶɧɵɟ ɦɚɫɥɚ      2,5 ɥ 
Ƚɥɢɰɟɪɢɧ 2,5ɥ  Ⱦɢɡɟɥɶɧɨɟ/ɠɢɞ.ɬɨɩɥɢɜɨ 2,0 ɥ 
Эɤɨɦɢɫɬ 2,0ɥ          Ʉɟɪɨɫɢɧ    2,0 ɥ 
Эɬɢɥɟɧɝɥɢɤɨɥɶ 2,0ɥ    Petropal        2,0 ɥ 
Ⱦɢɷɬɢɥɟɧɝɥɢɤɨɥɶ 2,0 ɥ  Shell Risella 15 1,5 ɥ  
VK 2-spezial     2,0  ɥ 

a.) Special Carriers:    b.) Fuels/White Oils: 
Nebol        3,0 l      Vegetable oils      2,5 l 
Glyzerine   2,5 l     Diesel-/Heating oil    2,0 l 
Ekomist     2,0 l      Kerosene       2,0 l 
Ethylenglykole   2,0 l  Petropal         2,0 l 
Diethylenglykole 2,0 l Shell Risella 15       1,5 l  
VK 2-spezial      2,0 l 

Ⱦɚɧɧɵɟ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɵɟ ɩɨɤɚɡɚɬɟɥɢ  
ɧɢɠɟ ɬɨɱɤɢ ɜɨɫɩɥɚɦɟɧɟɧɢɹ, ɜ ɬɨ ɠɟ 
ɜɪɟɦɹ ɨɧɢ ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨ ɩɪɟɜɵɲɚɸɬ  
ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɨɱɧɵɟ ɡɧɚɱɟɧɢɹ, 
ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɟ ɜ ɬɚɛɥɢɰɚɯ ɞɨɡɢɪɨɜɤɢ. Ɇɵ 
ɫɨɜɟɬɭɟɦ ɡɚɥɢɜɚɬɶ ɜ ɛɚɤ ɪɨɜɧɨ ɫɬɨɥɶɤɨ 
ɪɚɛɨɱɟɝɨ ɪɚɫɬɜɨɪɚ, ɫɤɨɥɶɤɨ по 
предварительным подсчетам 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ  ɞɥɹ  ɪɚɡɦɟɪɨɜ 
обрабатываемого ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ .  

Though these values may not correspond 
with those given by the manufacturers and 
may be higher than limits quoted in dosage 
tables. We recommend to fill in only the 
calculated (necessary) volume of agent for 
the treated room. 
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2. ȼɤɥɸɱɟɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ:

ɉɨɬɹɧɢɬɟ ɧɚɜɟɪɯ ɤɧɨɩɤɭ ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ  
(ɪɢɫ. 11, ɩɨɡ. 1) ɧɚ ɤɚɪɛɸɪɚɬɨɪɟ. 
ɇɚɠɦɢɬɟ ɢ ɩɪɢɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ ɤɧɨɩɤɭ 
ɫɬɚɪɬɟɪɚ (ɜɤɥɸɱɟɧɢɟ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ) (ɪɢɫ. 11, 
ɩɨɡ. 2). 
ɇɚɱɧɢɬɟ ɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨ, ɛɟɡ ɪɵɜɤɨɜ ɩɨɞɚ-
ɜɚɬɶ ɧɚɫɨɫɨɦ ɜɨɡɞɭɯ (ɪɢɫ. 11, ɩɨɡ. 3). 
Ʉɨɝɞɚ ȼɵ ɭɫɥɵɲɢɬɟ ɩɟɪɜɵɟ ɯɥɨɩɤɢ, 
ɫɞɟɥɚɣɬɟ ɟɳɟ 1–2 ɞɜɢɠɟɧɢɹ ɧɚɫɨɫɨɦ ɢ 
ɨɬɩɭɫɬɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ ɫɬɚɪɬɟɪɚ.  

2. Starting the unit:

Pull stop button at the carburettor upwards 
(illus. 11 pos.1). 
Press starter button (for ignition) and keep 
pressed (illus 11 pos.2). 
Actuate air pump . Pump evenly, (illus. 11 
pos.3) not fitfully. 
When the first explosions are audible, 
pump another 1–2 strokes. The unit should 
run properly now. Release starter button. 

ɪɢɫ. 11 illus. 11 

ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ:  
ɉɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ ɧɚɫɨɫɚ 
ɫɨɡɞɚɟɬɫɹ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɵɣ ɧɚɩɨɪ ɞɥɹ 
ɩɨɞɚɱɢ ɛɟɧɡɢɧɚ, ɬ.ɟ. ɱɟɦ ɦɟɧɶɲɟ 
ɛɟɧɡɢɧɚ ɜ ɛɟɧɡɨɛɚɤɟ, ɬɟɦ ɞɨɥɶɲɟ 
ɩɪɢɞɟɬɫɹ ɤɚɱɚɬɶ ɧɚɫɨɫ. ɉɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ 
ɜɫɟɝɞɚ ɧɚɱɢɧɚɣɬɟ ɪɚɛɨɬɭ ɫ ɩɨɥɧɵɦ 
ɛɟɧɡɨɛɚɤɨɦ.  ȼɤɥɸɱɢɜ ɩɪɢɛɨɪ, ɞɚɣɬɟ ɟɦɭ 
ɪɚɡɨɝɪɟɬɶɫɹ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 1 ɦɢɧɭɬɵ.   Ʉɪɚɧ 
ɩɨɞɚɱɢ ɪɚɛɨɱɟɝɨ ɪɚɫɬɜɨɪɚ ɜɫɟ ɷɬɨ ɜɪɟɦɹ 
ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɡɚɤɪɵɬ ( ɫɦ. ɪɢɫ. 12, ɫɬɪ. 
35). После разогрева прибора, 
ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɤɪɚɧ ɩɨɞɚɱɢ ɪɚɛɨɱɟɝɨ 
ɪɚɫɬɜɨɪɚ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ „ON“ (ɝɚɡɚɰɢɹ). 

Notice! 
The air pump creates pressure for the 
petrol supply. The lower the petrol in the 
tank, the more pumping strokes are 
necessary. Always start with a full tank if 
possible. Bring the solution tap in position 
“ON” (Fogging) after the warm-up period 
(illus.12 page 35). 
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ɪɢɫ. 12 
ɋɁɑ - ɫɬɪ. 70 

illus. 12 
SP list page 70 

Ɂɚɤɪɵɬ – Closed ȼɟɧɬɢɥɹɰɢɹ - Ventilation Ɉɬɤɪɵɬ – Open 

ȼɧɢɦɚɧɢɟ! 

Ɉɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɫɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ 
ɛɟɧɡɢɧɚ ɯɜɚɬɢɥɨ ɧɚ ɪɚɫɩɵɥɟɧɢɟ ɜɫɟɝɨ 
ɪɚɛɨɱɟɝɨ ɪɚɫɬɜɨɪɚ, ɡɚɥɢɬɨɝɨ ɜ ɛɚɤ. 
ɋɨɞɟɪɠɢɦɨɝɨ 6,5-ɥɢɬɪɨɜɨɝɨ ɛɚɤɚ ɪɚɛɨ-
ɱɟɝɨ ɪɚɫɬɜɨɪɚ ɯɜɚɬɚɟɬ, ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ 
ɨɬ ɪɚɡɦɟɪɚ ɮɨɪɫɭɧɤɢ, ɧɚ   ɝɚɡɚɰɢɸ ɜ 
ɬɟɱɟɧɢɟ 8-36 ɦɢɧɭɬ. Ɋɚɫɯɨɞ ɬɨɩɥɢɜɚ 
ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɨɤɨɥɨ 2 ɥ/ɱ,  ɬ.ɟ. 1,2 ɥ 
ɛɟɧɡɢɧɚ ɯɜɚɬɢɬ ɩɪɢɦɟɪɧɨ ɧɚ 36 ɦɢɧɭɬ. 

Important! 

Make sure that the amount of petrol is 
sufficient for the intended period of fogging. 
The content of the standard solution tank is 
6,5 liter, which is fogged according to the 
size of the dosage nozzle  between 8 and 
36 minutes. The unit runs about 36 
minutes w ith a full fuel tank (1,2l). 

3. ȼɵɤɥɸɱɟɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ:

ɉɪɢɜɟɞɢɬɟ ɤɪɚɧ ɩɨɞɚɱɢ рабочего 
ɪɚɫɬɜɨɪɚ ɜ ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ, 
ɱɬɨɛɵ ɩɪɨɞɭɬɶ ɬɪɭɛɤɭ. ȼ ɩɨɡɢɰɢɢ 
„ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɹ“ ɱɟɪɟɡ ɬɪɭɛɤɭ ɩɨɞɚɱɢ 
ɪɚɛɨɱɟɝɨ ɪɚɫɬɜɨɪɚ  ɢ  ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɵɣ 
ɩɚɬɪɭɛɨɤ ɢɞɟɬ ɬɨɥɶɤɨ ɜɨɡɞɭɯ (ɪɢɫ. 13). 
Ⱦɨɠɞɢɬɟɫɶ, ɩɨɤɚ ɧɟ ɡɚɤɨɧɱɢɬɫɹ 
ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ ɬɭɦɚɧɚ. Зɚɤɪɨɣɬɟ  ɤɪɚɧ 
ɩɨɞɚɱɢ ɪɚɛɨɱɟɝɨ ɪɚɫɬɜɨɪɚ (ɪɵɱɚɠɨɤ ɜ 
ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ, ɩɨɤɚɡɵɜɚɟɬ 
ɧɚɜɟɪɯ - ɪɢɫ. 13). ɇɚɠɦɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ 
ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ ɧɚ ɤɚɪɛɸɪɚɬɨɪɟ, ɭɫɬɚɧɨɜɢɜ 
ɟɟ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ «STOP». Ⱦɨɠɞɢɬɟɫɶ, 
ɩɨɤɚ ɧɟ ɩɪɟɤɪɚɬɹɬɫɹ ɯɥɨɩɤɢ.  

3. Stopping the unit:

Turn lever of solution tap  at first into 
position VENTILATION. Lever is in 
horizontal position. In position 
VENTILATION air is ventilated through the 
solution line and through the fog solution 
socket (illus. 13). 
Wait until fog is no longer visible. 
Now turn lever of solution tap into position 
closed (illus. 13). 
Push stop button at the carburettor down 
into position STOP. The unit stops and no 
explosions are audible (illus. 11 page 34). 
Actuate air pump about 3–4 times and 
press simultaneously starter button. 
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ɉɪɨɤɚɱɚɣɬɟ ɜɨɡɞɭɲɧɵɣ ɧɚɫɨɫ  3–4 ɪɚɡɚ, 
ɩɪɢɞɟɪɠɢɜɚɹ ɤɧɨɩɤɭ ɫɬɚɪɬɟɪɚ.   Ɍɚɤ ɢɡ 
ɬɭɦɚɧɨɝɟɧɟɪɚɬɨɪɚ ɜɵɣɞɭɬ ɨɫɬɚɬки ɝɚɡа 
(ɪɢɫ. 11, ɫɬɪ. 34). 
ɋɧɢɦɢɬɟ ɤɨɦɩɪɟɫɫɢɸ ɫ ɛɚɤɚ ɪɚɛɨɱɟɝɨ 
ɪɚɫɬɜɨɪɚ, ɨɫɥɚɛɢɜ ɟɝɨ ɤɪɵɲɤɭ 
ɩɨɜɨɪɨɬɨɦ ɜɥɟɜɨ.  
ȼɧɢɦɚɧɢɟ!  
ɇɟ ɡɚɤɪɭɱɢɜɚɣɬɟ ɬɭɝɨ ɤɪɵɲɤɭ ɛɚɤɚ 
ɪɚɛɨɱɟɝɨ ɪɚɫɬɜɨɪɚ ɧɚ ɜɪɟɦɹ ɯɪɚɧɟɧɢɹ 
ɩɪɢɛɨɪɚ.  

Explosions of remaining gases might be 
audible (illus. 11 page 34). 
Release pressure from solution tank by 
turning tank cap to the left. 
Attention!  
Do not tighten tank cap hard during 
storage of the unit. 

ɪɢɫ. 13 
ɋɁɑ - ɫɬɪ. 70 

illus. 13 
SP list page 70 

Ɂɚɤɪɵɬ – Closed ȼɟɧɬɢɥɹɰɢɹ - Ventilation Ɉɬɤɪɵɬ – Open 

4. Чɢɫɬɤɚ ɩɪɢɛɨɪɚ:

ɇɟɫɦɨɬɪɹ ɧɚ ɬɨ, ɱɬɨ ɜɫɟ ɩɪɨɜɨɞɹɳɢɟ 
ɪɚɛɨɱɢɣ ɪɚɫɬɜɨɪ ɱɚɫɬɢ 
ɬɭɦɚɧɨɝɟɧɟɪɚɬɨɪɚ ɜɵɩɨɥɧɟɧɵ ɢɡ 
коррозионноустойчивых ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ, 
ɜɫɟ ɬɪɭɛɤɢ ɢ ɲɥɚɧɝɢ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɨɱɢɳɚɬɶ 
ɩɨɫɥɟ ɤɚɠɞɨɝɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ ɢɥɢ 
ɫɦɟɧɵ ɪɚɛɨɱɟɝɨ ɪɚɫɬɜɨɪɚ. Ⱦɥɹ ɷɬɨɝɨ 
ɡɚɥɟɣɬɟ ɜ ɛɚɤ ɪɚɛɨɱɟɝɨ ɪɚɫɬɜɨɪɚ 0,5 ɥ 
ɜɨɞɵ, ɡɚɤɪɨɣɬɟ ɛɚɤ, ɜɫɬɪɹɯɧɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ 
ɢ ɩɪɨɜɟɞɢɬɟ ɝɚɡɚɰɢɸ. ȿɫɥɢ ɭ ȼɚɫ ɧɟɬ 
ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɪɚɫɩɵɥɢɬɶ ɜɨɞɭ,  ɟɟ ɦɨɠɧɨ 
ɜɵɩɭɫɬɢɬɶ ɱɟɪɟɡ ɫɥɢɜɧɨɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ 
ɛɚɤɚ ɪɚɛɨɱɟɝɨ ɪɚɫɬɜɨɪɚ  (ɪɢɫ. 14, ɩɨɡ. 2) 
ɢɥɢ ɱɟɪɟɡ ɲɥɚɧɝ ɩɨɞɚɱɢ ɪɚɛɨɱɟɝɨ 
ɪɚɫɬɜɨɪɚ, ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨ ɜɵɤɪɭɬɢɜ 
ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɵɣ ɩɚɬɪɭɛɨɤ ɢ ɮɨɪɫɭɧɤɭ.  
ɋɥɢɜɚɣɬɟ ɜɨɞɭ ɜ ɩɨɞɯɨɞɹɳɭɸ ɞɥɹ ɷɬɢɯ 
ɰɟɥɟɣ ɟɦɤɨɫɬɶ. 

4. Cleaning the unit:

Although all solution carrying pipes are 
made of rust proof material, the solution 
line should be cleaned after the application 
/ change of active substance. Pour a half 
liter of water into the solution tank, shake 
the unit and fog. If fogging is not possible, 
unscrew fog solution socket and atomizer 
nozzle, so that the water can flow through 
solution line  into a container. Water can 
also flow out of the opening at the bottom 
of the solution tank (illus.14 pos.2). 
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ɪɢɫ. 14           illus 14. 
ɋɁɑ - ɫɬɪ. 65           SP list page 65 

ɪɢɫ. 14a         illus. 14a.

При ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢи ɝɪɹɡɧɵɯ ɤɚɧɢɫɬɪ ɞɥɹ 
ɛɟɧɡɢɧɚ ɢɥɢ ɛɟɧɡɢɧɚ ɫ ɩɪɢɦɟɫɹɦɢ ɜ 
ɛɟɧɡɨɛɚɤɟ ɦɨɠɟɬ ɫɤɨɩɢɬɶɫɹ ɝɪɹɡɶ ɢ 
ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɶɫɹ ɨɫɚɞɨɤ.   Ⱦɥɹ ɩɪɨɱɢɫɬɤɢ 
ɛɟɧɡɨɛɚɤɚ ɡɚɥɟɣɬɟ ɜ ɧɟɝɨ ɨɤɨɥɨ 0,25 ɥ 
ɛɟɧɡɢɧɚ, ɩɟɪɟɦɟɲɚɣɬɟ ɟɝɨ ɫ ɨɫɚɞɤɨɦ 
ɢɥɢ ɜɫɬɪɹɯɧɢɬɟ, ɚ ɡɚɬɟɦ ɫɥɟɣɬɟ (ɪɢɫ. 
14a) ɜ ɩɨɞɯɨɞɹɳɭɸ ɟɦɤɨɫɬɶ.    ɉɪɢ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɩɨɜɬɨɪɢɬɟ ɩɪɨɰɟɞɭɪɭ. 
ɉɪɨɜɨɞɢɬɟ ɱɢɫɬɤɭ ɬɨɥɶɤɨ ɧɚ ɨɫɬɵɜɲɟɦ 
ɩɪɢɛɨɪɟ.  

By using dirty petrol cans or polluted 
petrol, debris may be piled up inside the 
petrol tank. This debris can be removed of 
the tank by filling up a quarter liter of 
gasoline. Shake the unit carefully and 
decline the entire unit so that fuel together 
with debris can flow out of the opening 
(illus.14a.) of the fuel tank. Prepare an 
appropriate container to collect the 
solution. If necessary repeat the 
procedure. The unit must be cooled-down 
before cleaning. 
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ɉɪɢ ɜɵɜɨɞɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɢɡ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 
ɧɚ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɟ ɜɪɟɦɹ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦ: 

a) ɜɵɧɭɬɶ ɢɡ ɬɭɦɚɧɨɝɟɧɟɪɚɬɨɪɚ
ɛɚɬɚɪɟɣɤɢ ɢ ɯɪɚɧɢɬɶ ɢɯ ɜ ɧɚɞɟɠɧɨɦ 
ɫɭɯɨɦ ɦɟɫɬɟ 
ɛ) ɫɥɢɬɶ ɨɫɬɚɬɤɢ ɪɚɛɨɱɟɝɨ ɪɚɫɬɜɨɪɚ ɢɡ 
ɛɚɤɚ ɢ ɩɪɨɱɢɫɬɢɬɶ ɛɚɤ ɜɵɲɟɨɩɢɫɚɧɧɵɦ 
ɫɩɨɫɨɛɨɦ  (ɪɢɫ. 14, ɫɬɪ. 37); ɧɟ 
ɡɚɤɪɭɱɢɜɚɬɶ ɬɭɝɨ ɤɪɵɲɤɭ ɛɚɤɚ  
ɜ) ɨɱɢɫɬɢɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɫɧɚɪɭɠɢ ɨɬ ɜɫɟɯ 
ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɣ  
ɝ)ɜɵɧɭɬɶ ɦɟɦɛɪɚɧɭ ɢɡ ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ 
ɤɥɚɩɚɧɚ (ɪɢɫ. 15, ɩɨɡ. 8.3), 
ɨɫɦɨɬɪɟɬɶ ɟɟ ɧɚ ɧɚɥɢɱɢɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ 
(ɤ ɩɪɢɦɟɪɭ, ɢɡɥɨɦɨɜ) ɢ ɩɪɨɱɢɫɬɢɬɶ. 
ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɧɚɹ ɦɟɦɛɪɚɧɚ ɩɨɞɥɟɠɢɬ 
ɡɚɦɟɧɟ. Ɍɚɤɠɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɨɱɢɫɬɢɬɶ 
ɞɢɚɮɪɚɝɦɭ ɤɥɚɩɚɧɚ (ɪɢɫ. 16, ɩɨɡ. 8.1) ɢ 
ɪɚɡɞɟɥɢɬɟɥɶɧɭɸ ɩɥɚɫɬɢɧɤɭ (ɪɢɫ. 16, ɩɨɡ. 
8.2). Ⱦɥɹ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɣ ɫ 
ɞɟɬɚɥɟɣ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɱɢɫɬɭɸ ɬɪɹɩɤɭ ɢ 
ɩɨɞɯɨɞɹɳɟɟ ɱɢɫɬɹɳɟɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ. 

We recommend before longer periods 
of storage: 

a.) Remove batteries from the unit and 
store them at a safe and dry place. 
b.) Remove solution from the solution tank 
and clean as stated above. (illus. 14 page 
37 ) Do not tighten tank cap hard. 
c.) Clean the unit from the outside. 
d.) Remove diaphragm of air intake valve 
(illus.15 pos.8.3). Check for any damage. 
A damaged diaphragm must be replaced. 
Clean diaphragm (illus. 16 pos. 8.1), valve 
plate (illus. 16 pos. 8.2) and spacer plate. 
Clean with a tidy cloth and/or suitable 
cleaning agent. 

ɪɢɫ. 15 
ɋɁɑ - ɫɬɪ. 69 

illus. 15 
SP list page 69 

ɪɢɫ. 16 illus.16 
ɋɁɑ - ɫɬɪ. 69 SP list page 69 
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ɞ) ɭɞɚɥɢɬɶ ɧɚɥɟɬ ɢɡ ɪɟɡɨɧɚɬɨɪɚ, 
ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɩɚɬɪɭɛɤɚ ɢ ɤɨɧɰɚ 
ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɨɣ ɬɪɭɛɤɢ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ 
ɱɢɫɬɹɳɟɝɨ ɫɬɟɪɠɧɹ  (ɪɢɫ. 17, ɩɨɡ. 3). 

e.) Remove residues in resonator,  fog -
solution socket and possibly fog tube with 
pipe cleaning tool (illus.17, pos.3).
  

ɪɢɫ. 17 
ɋɁɑ - ɫɬɪ. 68-70 

illus. 17  
SP list page 68-70 
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5. Чɢɫɬɤɚ ɫɦɟɫɢɬɟɥɶɧɨɣ ɤɚɦɟɪɵ ɢ
ɬɪɭɛɤɢ 

a) отсоедините контактный наконечник от плунжера 
(ɪɢɫ. 18,поз. 2).

5.Cleaning from the mixing chamber and
mixing pipe. 

a.) Remove the plug from the swirl vane 
(illus. 18 pos.2). 

 ɪɢɫ. 18 
ɋɁɑ - ɫɬɪ. 69 

illus. 18 
SP list page 69 

ɛ) ɨɫɥɚɛɶɬɟ ɤɪɟɩɟɠɧɵɟ ɜɢɧɬɵ (ɪɢɫ. 18 
ɩɨɡ. 11) ɧɚɫɬɨɥɶɤɨ, ɱɬɨɛɵ плунжер ɦɨɠɧɨ 
ɛɵɥɨ ɜɵɤɪɭɬɢɬɶ ɩɨɜɨɪɨɬɨɦ ɜɥɟɜɨ  (ɪɢɫ. 
19,  ɩɨɡ. 21, ɫɬɪ. 41): 
ȼɵɧɶɬɟ ɭɩɥɨɬɧɢɬɟɥɶɧɨɟ ɤɨɥɶɰɨ ɤɪɭɝɥɨɝɨ 
ɫɟɱɟɧɢɹ ɢɡ ɤɨɪɩɭɫɚ ɤɚɪɛɸɪɚɬɨɪɚ. 
ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ, ɧɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɨ ɥɢ 
ɭɩɥɨɬɧɢɬɟɥɶɧɨɟ ɤɨɥɶɰɨ ɢ, ɜ ɫɥɭɱɚɟ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ, ɡɚɦɟɧɢɬɟ ɟɝɨ.  
Ɉɬɥɨɠɢɬɟ ɟɝɨ ɜ ɫɬɨɪɨɧɭ ɧɚ ɜɪɟɦɹ ɱɢɫɬɤɢ 
ɫɦɟɫɢɬɟɥɶɧɨɣ ɤɚɦɟɪɵ.  

b.) Release the fixing screws (illus.18 
pos.11) a few revolutions until you can 
remove the swirl vane with a short counter-
clockwise rotation (illus 19 pos.21 page 41). 
Remove the O-Ring from the carburettor 
housing. Please check the O-Ring, a 
damaged O-Ring must be replaced. 
Please lay the O-Ring aside during the 
cleaning. 
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ɪɢɫ. 19 
ɋɁɑ - ɫɬɪ. 69 

illus. 19 
SP list page 69 

ɜ) Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɜɧɭɬɪɟɧɧɸɸ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ 
ɫɦɟɫɢɬɟɥɶɧɨɣ ɤɚɦɟɪɵ ɢ ɫɦɟɫɢɬɟɥɶɧɨɣ 
ɬɪɭɛɤɢ ɨɬ ɧɚɥɟɬɚ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɱɢɫɬɹɳɟɝɨ 
ɫɬɟɪɠɧɹ.  Ȼɭɞɶɬɟ ɚɤɤɭɪɚɬɧɵ ɢ ɩɨɦɧɢɬɟ, 
ɱɬɨ ɫ ɩɪɚɜɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ  ɜ ɫɦɟɫɢɬɟɥɶɧɨɣ 
ɤɚɦɟɪɟ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɚɹ 
ɮɨɪɫɭɧɤɚ (ɪɢɫ. 20, ɩɨɡ. 10.1, ɫɬɪ. 42). 
ɋɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɧɟ ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ ɟɟ 
ɱɢɫɬɹɳɢɦ ɫɬɟɪɠɧɟɦ.   

c.) Clean the inside of the mixing chamber 
and mixing pipe. Remove combustion 
residues with pipe cleaning tool. When 
inserting the pipe cleaning tool into the 
mixing chamber pay special attention to 
the atomizer nozzle which enters the 
mixing chamber from the right side (illus 20 
pos.10.1 page 42). Take care and do not 
damage the fuel atomizer nozzle with the 
cleaning tool. 
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ɉɨɦɟɫɬɢɬɟ ɭɩɥɨɬɧɢɬɟɥɶɧɨɟ ɤɨɥɶɰɨ ɜ 
ɤɨɪɩɭɫ ɤɚɪɛɸɪɚɬɨɪɚ, ɤɚɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ 
ɪɢɫ. 20, ɩɨɡ. 21.

The O-Ring has to be placed like shown in 
iIlus.20 pos.21 in the carburettor housing. 

ɪɢɫ. 20 
ɋɁɑ - ɫɬɪ. 69 

illus 20. 
SP list page 69 

Ɍɟɯɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ ɧɚɫɨɫɚ: Maintenance of the pump: 

Ɍɟɯɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ ɧɚɫɨɫɚ 
ɧɭɠɧɨ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ 1-2 ɪɚɡɚ ɜ ɝɨɞ ( ɪɢɫ. 
29, ɫɬɪ. 49).  
 Ɉɬɤɪɭɬɢɬɟ ɤɪɵɲɤɭ ɩɪɨɬɢɜ ɱɚɫɨɜɨɣ 
ɫɬɪɟɥɤɢ  (1) ɢ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɜɵɧɶɬɟ 
ɫɬɟɪɠɟɧɶ ɧɚɫɨɫɚ ɢɡ ɬɪɭɛɤɢ (2). 
• ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɭɩɥɨɬɧɢɬɟɥɶɧɭɸ ɦɚɧɠɟɬɭ
(ɪɢɫ. 29, ɩɨɡ. 2.4) ɢ ɫɦɟɧɢɬɟ ɟɟ ɜ ɫɥɭɱɚɟ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ. Ɉɛɪɚɛɨɬɚɣɬɟ ɦɚɧɠɟɬɭ 
ɫɦɚɡɤɨɣ. ɋɧɨɜɚ ɫɨɛɟɪɢɬɟ ɧɚɫɨɫ, 
ɜɵɩɨɥɧɹɹ ɜɵɲɟɨɩɢɫɚɧɧɵɟ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɜ 
ɨɛɪɚɬɧɨɦ ɩɨɪɹɞɤɟ.   

• The maintenance of the pump has to
be performed one or two times per year. 
(illus. 29 page 49)  
 Unscrew the cap by turning it counter- 
clockwise (1.) and pull the complete pump 
spindle out of the pump tube afterwards.  
• Check collar (illus. 29 pos. 2.4) of pump
spindle for proper position and replace if 
damaged. Lubricate the collar with grease. 
Mount the pump in reversed order. 
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6. ɉɨɢɫɤ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ: 6. Fault finding:

a) ɋɛɨɢ ɜ ɪɚɛɨɬɟ ɩɪɢɛɨɪɚ:

ȿɫɥɢ ɩɨɫɥɟ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɣ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 
ɚɷɪɨɡɨɥɶɧɵɣ ɝɟɧɟɪɚɬɨɪ ɩɟɪɟɫɬɚɥ 
ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɢɥɢ ɪɚɛɨɬɚɟɬ ɫɨ ɫɛɨɹɦɢ, 
ɩɪɢɱɢɧɵ, ɤɚɤ ɩɨɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚɲ ɨɩɵɬ, 
ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦɢ:  
 ɡɚɫɨɪɢɥɫɹ ɜɨɡɞɭɲɧɵɣ ɤɥɚɩɚɧ (ɪɢɫ.

15+16, ɫɬɪ. 39)
 плунжер ɩɨɤɪɵɬ ɧɚɥɟɬɨɦ  (ɪɢɫ. 23, 
ɫɬɪ. 46)

 ɫɦɟɫɢɬɟɥɶɧɚɹ ɤɚɦɟɪɚ ɢ ɫɦɟɫɢɬɟɥɶɧɚɹ
ɬɪɭɛɤɚ, ɜɟɞɭɳɚɹ ɤ ɤɚɦɟɪɟ ɫɝɨɪɚɧɢɹ,
ɩɨɤɪɵɬɵ ɢɡɧɭɬɪɢ ɧɚɥɟɬɨɦ  (ɪɢɫ. 19,
ɫɬɪ. 41)

 ɪɟɡɨɧɚɬɨɪ ɡɚɫɨɪɢɥɫɹ ɧɚ ɤɨɧɰɟ, ɜ
ɨɛɥɚɫɬɢ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɩɚɬɪɭɛɤɚ
(ɪɢɫ. 17, ɫɬɪ. 39)

 ͎͇͕͗͘͏͇͒͘ь ͙͚͈͇͗͑ ͖͕͇͋ч͏ ͇͈͕͗ч͕͌͊
͇͙͉͕͇͗͗͘ (͗͏͘. 21, ͖͕͎. 3)

a) Unit does not work properly anymore:

If the unit has run for some time and will 
not start or does not run properly any 
more, it might be due to the following: 
 Air intake valve is dirty (illus. 15+16

page 39).
 Swirl vane (illus.23 page 46) is

covered with residues.
 Mixing chamber and mixing tube of

resonator is covered with residues
(illus. 19 page 41).

 End of resonator at fog solution socket
is blocked by residues (illus. 17 page
39). 

 Solution line is clogged   (illus. 21
pos.3

ɪɢɫ. 21 
ɋɁɑ - ɫɬɪ. 70 

illus. 21 
SP list page 70 
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ɛ) ɉɪɢɛɨɪ ɧɟ ɪɚɛɨɬɚɟɬ ɫ ɦɨɦɟɧɬɚ 
ɜɜɨɞɚ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ 
ȿɫɥɢ ɧɨɜɵɣ ɚɷɪɨɡɨɥɶɧɵɣ ɝɟɧɟɪɚɬɨɪ ɧɟ 
ɪɚɛɨɬɚɟɬ ɧɟɞɥɟɠɚɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, 
ɨɛɪɚɬɢɬɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɫɥɟɞɭɸɳɟɟ:  
ɩɟɪɟɞ ɩɨɫɬɚɜɤɨɣ ɤɚɠɞɵɣ ɩɪɢɛɨɪ 
ɩɪɨɯɨɞɢɬ ɩɪɨɜɟɪɤɭ.  ɇɚɲ ɡɚɜɨɞ 
ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɧɚ ɜɵɫɨɬɟ 800 ɦ ɧɚɞ ɭɪɨɜɧɟɦ 
ɦɨɪɹ, ɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜ ɢɫɩɵɬɚɬɟɥɶɧɨɦ 
ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ  ɨɤɨɥɨ 15° C. 
ȿɫɥɢ ɜ ȼɚɲɟɦ ɪɟɝɢɨɧɟ ɤɥɢɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ 
ɭɫɥɨɜɢɹ ɫɢɥɶɧɨ ɨɬɥɢɱɚɸɬɫɹ ɨɬ ɭɫɥɨɜɢɣ 
ɩɪɨɜɟɪɤɢ, ɚɷɪɨɡɨɥɶɧɵɣ ɝɟɧɟɪɚɬɨɪ ɧɭɠɧɨ 
ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ:  
• ȼɤɥɸɱɢɬɟ ɬɭɦɚɧɨɝɟɧɟɪɚɬɨɪ. ɉɪɢ
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɩɨɞɪɟɝɭɥɢɪɭɣɬɟ ɪɚɫɯɨɞ 
ɛɟɧɡɢɧɚ.   ɉɨɜɨɪɚɱɢɜɚɹ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɨɱɧɭɸ 
ɢɝɥɭ ɩɪɨɬɢɜ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɢ, ȼɵ 
ɩɨɜɵɲɚɟɬɟ ɪɚɫɯɨɞ ɛɟɧɡɢɧɚ, ɩɨ ɱɚɫɨɜɨɣ 
ɫɬɪɟɥɤɟ – ɩɨɧɢɠɚɟɬɟ.   Ɇɟɧɹɣɬɟ 
ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ ɪɚɫɯɨɞɚ ɛɟɧɡɢɧɚ ɩɨɫɬɟɩɟɧɧɨ 
(ɩɨɥ ɨɛɨɪɨɬɚ ɡɚ ɪɚɡ, ɤɚɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ 
ɪɢɫ. 22, ɩɨɡ.1), ɩɨɤɚ ɩɪɢɛɨɪ ɧɟ ɧɚɱɧɟɬ 
ɪɨɜɧɨ ɪɚɛɨɬɚɬɶ. Ⱦɚɣɬɟ 
ɬɭɦɚɧɨɝɟɧɟɪɚɬɨɪɭ ɪɚɡɨɝɪɟɬɶɫɹ (ɩɪɢɦ. 1 
ɦɢɧɭɬɭ), ɨɞɟɧɶɬɟ ɡɚɳɢɬɧɵɟ ɨɱɤɢ ɢ 
ɡɚɝɥɹɧɢɬɟ ɫɩɟɪɟɞɢ ɩɨ ɞɢɚɝɨɧɚɥɢ ɜ 
ɪɟɡɨɧɚɬɨɪ, ɫ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɹ ɤɚɤ ɦɢɧɢɦɭɦ 
ɞɜɚ ɦɟɬɪɚ ɨɬ ɩɪɢɛɨɪɚ.  
ɂɡ ɪɟɡɨɧɚɬɨɪɚ ɧɟ ɞɨɥɠɧɨ ɜɵɯɨɞɢɬɶ 
ɩɥɚɦɹ (ɪɢɫ. 22a). ȿɫɥɢ ɢɡ ɪɟɡɨɧɚɬɨɪɚ 
ɜɵɯɨɞɢɬ ɩɥɚɦɹ, ɭɦɟɧɶɲɢɬɟ ɪɚɫɯɨɞ 
ɛɟɧɡɢɧɚ ɩɨɜɨɪɨɬɨɦ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɨɱɧɨɣ 
ɢɝɥɵ ɧɚɩɪɚɜɨ ɢ ɟɳɟ ɪɚɡ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɩɥɚɦɟɧɢ ɜ ɪɟɡɨɧɚɬɨɪɟ. 

b.) Unit does not work after initial start 
If the unit does not run properly after the 
initial start, the following steps should be 
considered: 
Every unit is checked before delivery. It 
must be taken into consideration that our 
factory is located approx. 800 m above sea-
level, the average temperature in our test 
room is 15° C. Due to big differences of 
environmental conditions the unit may have 
to be re-adjusted. Please proceed as 
follows. 
• Start the unit. Adjust the petrol flow if
necessary. Turning the regulation needle 
counter-clockwise increases the petrol flow, 
turning it clockwise decreases the petrol 
flow. Change the adjustment in small steps 
only (1/2 revolution) illus.22 pos.1, until the 
unit is running stable. Put on protection 
glasses and have a look inside the 
resonator from a distance of minimum two 
meters. 
The flame should not come out of the 
resonator (illus. 22a.). In case, reduce petrol 
flow by turning the regulating needle 
clockwise and then recheck the flame. 

ɪɢɫ. 22a            illus.22a 

ɪɢɫ. 22  
ɋɁɑ - ɫɬɪ. 69 

illus. 22
SP list page 69
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ɉɟɪɟɩɨɥɧɟɧɢɟ ɤɚɪɛɸɪɚɬɨɪɚ: ɩɪɢ ɡɚɩɭɫɤɟ 
ɪɚɡɨɝɪɟɬɨɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ ɢɡ-ɡɚ ɩɟɪɟɤɚɱɤɢ  
ɦɨɠɟɬ ɩɟɪɟɩɨɥɧɢɬɶɫɹ ɤɚɪɛɸɪɚɬɨɪ 
(ɩɪɢɛɨɪ ɜɵɤɥɸɱɢɬɫɹ).  ȼ ɷɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɢɡ 
ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɨɣ ɬɪɭɛɤɢ ɧɚɱɧɭɬ ɜɵɯɨɞɢɬɶ 
ɩɚɪɵ ɛɟɧɡɢɧɚ.  ɉɪɢɜɟɞɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ 
ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ „STOP“ (ɪɢɫ. 
11, ɫɬɪ. 34). ɇɚɠɦɢɬɟ ɢ ɩɪɢɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ 
ɤɧɨɩɤɭ ɫɬɚɪɬɟɪɚ ɢ ɤɚɱɚɣɬɟ ɧɚɫɨɫ ɞɨ ɬɟɯ 
ɩɨɪ, ɩɨɤɚ ɧɟ ɩɪɟɤɪɚɬɹɬɫɹ ɨɬɱɟɬɥɢɜɨ 
ɫɥɵɲɧɵɟ ɜɵɯɥɨɩɵ (ɬ.ɟ. ɫɝɨɪɹɬ ɢɡɥɢɲɤɢ 
ɛɟɧɡɢɧɚ).   Ɂɚɩɭɫɬɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɨɛɵɱɧɵɦ 
ɫɩɨɫɨɛɨɦ, ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɫɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, 
ɱɬɨɛɵ ɧɟ ɩɟɪɟɤɚɱɚɬɶ ɧɚɫɨɫ.   

•  “Flooding”: When starting the warm unit, it
is possible due to vigorous pumping that
the carburettor floods (Device stops). In
this case, petrol fumes emerge at the end
of the fog tube. Push down the stop
button (illus.11 page 34) to STOP
position, press the starter button and
actuate pump until no more explosions
are audible. Restart the unit but do not
pump too vigorously.

ɜ) ɉɪɢɛɨɪ ɧɟ ɡɚɜɨɞɢɬɫɹ 
Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ ɧɚ ɫɥɭɱɚɣ, ɟɫɥɢ ɩɪɢɛɨɪ ɧɟ 
ɡɚпускаеɬɫɹ: 

• ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ, ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɥɢ ɛɟɧɡɢɧɚ ɜ
ɛɟɧɡɨɛɚɤɟ

• ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɡɚɠɢɝɚɧɢɟ:
ɇɚɠɦɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ ɫɬɚɪɬɟɪɚ. Ⱦɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ
ɨɬɱɟɬɥɢɜɨ ɫɥɵɲɟɧ ɫɢɝɧɚɥ ɡɭɦɦɟɪɚ. 
ȿɫɥɢ ɷɬɨɝɨ ɧɟ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ: 

c.) Unit does not start 
If the unit does not start, the following 
steps 
should be considered: 

•  Check petrol tank if petrol supply is
sufficient

•  Check ignition:
Press starter button. A buzzer sound must
be audible. If not, proceed as follows:

1) ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɩɨɥɹɪɧɨɫɬɶ ɢ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ
ɛɚɬɚɪɟɟɤ. ɋɦɟɧɢɬɟ ɪɚɡɪɹɞɢɜɲɢɟɫɹ 
ɛɚɬɚɪɟɣɤɢ. ɇɚɠɦɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ ɫɬɚɪɬɟɪɚ. 
Ⱦɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɨɬɱɟɬɥɢɜɨ ɫɥɵɲɟɧ ɫɢɝɧɚɥ 
ɡɭɦɦɟɪɚ. ȿɫɥɢ ɷɬɨɝɨ ɧɟ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ: 

1.)  Check battery polarity. Check voltage of 
batteries. Replace discharged batteries. 
Press starter button again. A buzzer 
sound must be audible. If not, proceed as 
follows: 

2) Ɉɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɤɨɧɬɚɤɬɧɵɣ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤ
ɫɜɟɱɢ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɨɬ плунжера. Ɉɬɤɪɭɬɢɬɟ 
ɜɢɧɬɵ ɢ ɜɵɧɶɬɟ плунжер ɢɡ 
ɫɦɟɫɢɬɟɥɶɧɨɣ ɤɚɦɟɪɵ.  Ɉɱɢɫɬɢɬɟ 
плунжер ɨɬ ɧɚɥɟɬɚ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɳɟɬɤɢ  
(ɪɢɫ. 23, ɩɨɡ. 3.2) ɢ ɜɫɬɚɜɶɬɟ ɟɝɨ ɧɚ 
ɩɪɟɠɧɟɟ ɦɟɫɬɨ.   ɉɪɢ ɷɬɨɦ ɫɥɟɞɢɬɟ ɡɚ 
ɩɪɚɜɢɥɶɧɵɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟɦ  
ɭɩɥɨɬɧɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɤɨɥɶɰɚ ɜ ɤɨɪɩɭɫɟ 
ɤɚɪɛɸɪɚɬɨɪɚ.  Ɋɚɜɧɨɦɟɪɧɨ ɡɚɤɪɭɬɢɬɟ 
ɜɢɧɬɵ ɢ ɫɧɨɜɚ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤ 
ɫɜɟɱɢ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ. ɇɚɠɦɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ 
ɫɬɚɪɬɟɪɚ. Ⱦɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɨɬɱɟɬɥɢɜɨ 
ɫɥɵɲɟɧ ɫɢɝɧɚɥ ɡɭɦɦɟɪɚ. ȿɫɥɢ ɷɬɨɝɨ ɧɟ 
ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ: 

2.)  Remove plug socket from swirl vane. 
Release the 2 screws a few of 
revolutions, pull the swirl vane out of 
mixing chamber and clean the swirl vane 
with the brush (illus.23 pos.3.2). Fit swirl 
vane carefully to the mixing chamber and 
consider that the O-Ring is in the right 
position. Tighten the screws equally. 
Press plug socket  into the swirl vane. 
Press starter button. A buzzer sound must 
be audible. If not, proceed as follows: 
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Ɋɢɫ. 23 ɋɁɑ ɫɬɪ. 71    illus.23                SP list page 71 

3) ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ, ɯɨɪɨɲɨ ɥɢ ɫɨɟɞɢɧɟɧɵ ɞɪɭɝ
ɫ ɞɪɭɝɨɦ ɤɨɧɬɚɤɬɧɚɹ ɩɪɭɠɢɧɚ, 
ɛɚɪɚɲɤɨɜɵɟ ɜɢɧɬɵ ɢ ɨɩɨɪɚ. ɉɪɢ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɨɱɢɫɬɢɬɟ ɢɯ ɤɨɧɬɚɤɬɧɭɸ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ (ɪɢɫ. 24,  ɩɨɡ. 16). 

3.) Check whether the contact spring, the 
wing screw and the support are well 
connected with each other. Clean the 
contact surfaces if contact surfaces are 
covered with dirt or rust. 
(illus 24 pos.16). 

4) Ɂɚɦɟɧɢɬɟ ɤɚɬɭɲɤɭ ɢ ɩɪɨɜɨɞ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ 4.) Replace ignition coil and ignition cable 
(illus. 24a.). 
Check cap and gasket of the petrol tank. 
Check if edge of screw-neck is damaged. 
The tank cap must close the tank 
absolutely airtight. 

(ɪɢɫ. 24a). 
ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɤɪɵɲɤɭ ɢ ɩɪɨɤɥɚɞɤɭ 
ɛɟɧɡɨɛɚɤɚ. Ɉɫɦɨɬɪɢɬɟ ɤɪɚɹ ɪɟɡɶɛɨɜɨɝɨ 
ɩɚɪɬɭɛɤɚ ɧɚ ɧɚɥɢɱɢɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ. 
Ʉɪɵɲɤɚ ɛɟɧɡɨɛɚɤɚ ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ 
ɝɟɪɦɟɬɢɱɧɨɣ.
ɪɢɫ. 24 
ɋɁɑ - ɫɬɪ. 64 

illus.24 
SP list page 64 
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ɪɢɫ. 24a 
ɋɁɑ - ɫɬɪ. 64 

illus. 24a. 
SP list page 64 

• ȼɵɤɪɭɬɢɬɟ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɨɱɧɭɸ ɢɝɥɭ (ɪɢɫ.
25, ɩɨɡ. 1) ɢ ɧɚɱɧɢɬɟ ɤɚɱɚɬɶ ɧɚɫɨɫ.  
ȼɵɬɟɤɚɸɳɢɣ ɛɟɧɡɢɧ ɫɨɛɟɪɢɬɟ ɜ 
ɩɨɞɯɨɞɹɳɭɸ ɟɦɤɨɫɬɶ ɢɥɢ проɬɪɢɬɟ. 
Ɉɝɧɟɨɩɚɫɧɨ: ɞɟɪɠɢɬɟɫɶ ɤɚɤ ɦɨɠɧɨ 
ɞɚɥɶɲɟ ɨɬ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ ɜɨɫɩɥɚɦɟɧɟɧɢɹ!  
ȿɫɥɢ ɧɟ ɜɵɬɟɤɚɟɬ ɛɟɧɡɢɧ: 

● Unscrew regulating needle (illus. 25
pos.1), actuate air pump, petrol should, 
emerge, absorb alternatively swab 
emerging petrol. Fire hazard: keep off 
ignition sources. If there is no fuel 
emerging: 

ɪɢɫ. 25 
ɋɁɑ - ɫɬɪ. 69 

illus. 25 
Sp list page 69 
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• ɢɡɜɥɟɤɢɬɟ ɢɡ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ
ɪɭɤɚɜ ɞɥɹ ɛɟɧɡɢɧɚ, ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ 
ɤɚɪɛɸɪɚɬɨɪ ( ɪɢɫ. 26, ɩɨɡ. 9) ɨɬ 
ɛɟɧɡɨɛɚɤɚ ɢ ɪɟɡɨɧɚɬɨɪɚ (ɪɢɫ. 26 и 27, 
ɫɬɪ. 48).  ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɜɨɣɥɨɱɧɭɸ ɬɪɭɛɤɭ 
ɧɚ ɧɚɥɢɱɢɟ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɣ ɢ, ɩɪɢ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ, ɡɚɦɟɧɢɬɟ ɟɟ (ɪɢɫ. 28, 
ɫɬɪ. 48). ɉɪɨɞɭɣɬɟ ɲɥɚɧɝ ɢ ɫɟɬɱɚɬɵɣ 
ɮɢɥɶɬɪ ɫɠɚɬɵɦ ɜɨɡɞɭɯɨɦ ɜ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ, ɩɪɨɬɢɜɨɩɨɥɨɠɧɨɦ ɩɨɬɨɤɭ 
ɛɟɧɡɢɧɚ. 

● Remove petrol suction line, thereto
unscrew the carburator (illus26 pos.9) from 
the gasoline tank and from the resonator 
(illus. 26 and page 48 illus. 27). Check felt 
tube for dirt and replace it if necessary 
(illus.28 page 48). Blow out hose and filter 
with compressed-air contrary to the 
direction of flow. 

ɪɢɫ. 26  ɋɁɑ - ɫɬɪ. 69 illus.26 SP list page 69 

ɪɢɫ. 27 illus.27   
ɋɁɑ - ɫɬɪ. 69      SP list page 69 

͗͏͘. 28 illus.28 

ɋɁɑ - ɫɬɪ. 69       SP list page 69 
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• Ɉɬɤɪɭɬɢɬɟ ɤɪɵɲɤɭ ɞɜɢɠɟɧɢɟɦ ɩɪɨɬɢɜ
ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɢ (1) ɢ ɢɡɜɥɟɤɢɬɟ  ɲɬɨɤ 
ɧɚɫɨɫɚ ɢɡ ɤɨɪɩɭɫɚ (2). 
• ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ, ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɥɢ ɫɢɞɢɬ
ɦɚɧɠɟɬɚ  (ɪɢɫ. 29, ɩɨɡ. 2.4) ɢ, ɩɪɢ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ, ɡɚɦɟɧɢɬɟ ɟɟ. 
Ɉɛɪɚɛɨɬɚɣɬɟ ɦɚɧɠɟɬɭ ɫɦɚɡɤɨɣ. 
ɋɨɛɟɪɢɬɟ ɧɚɫɨɫ, ɫɨɜɟɪɲɚɹ 
ɜɵɲɟɨɩɢɫɚɧɧɵɟ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɜ ɨɛɪɚɬɧɨɦ 
ɩɨɪɹɞɤɟ.  

• Unscrew the cap by turning it counter- 
clockwise (1.) and pull the complete pump 
spindle out of the pump tube afterwards.  
• Check collar (illus. 29 pos. 2.4) of pump
spindle for proper position and replace if 
damaged. Lubricate the collar with grease. 
Mount the pump in reversed order. 

ɪɢɫ. 29 
ɋɁɑ - ɫɬɪ. 67 

illus. 29 
SP list page 67 

ɝ) ɉɪɢɛɨɪ ɪɚɛɨɬɚɟɬ ɫ ɩɟɪɟɛɨɹɦɢ ɢɥɢ 
ɜɵɤɥɸɱɚɟɬɫɹ 

d.) Unit runs unevenly or stops 

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ ɧɚ ɫɥɭɱɚɣ, ɟɫɥɢ ɩɪɢɛɨɪ 
ɪɚɛɨɬɚɟɬ ɫ ɩɟɪɟɛɨɹɦɢ ɢɥɢ 
ɜɵɤɥɸɱɚɟɬɫɹ: 
• ȼɵɧɬɶɟ ɜɨɡɞɭɲɧɵɣ ɤɥɚɩɚɧ,
ɩɪɨɱɢɫɬɢɬɟ ɦɟɦɛɪɚɧɭ, ɩɥɚɫɬɢɧɭ 
ɤɥɚɩɚɧɚ ɢ ɪɚɡɞɟɥɢɬɟɥɶɧɭɸ ɩɥɚɫɬɢɧɤɭ. 
Ɇɟɦɛɪɚɧɚ ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ ɱɢɫɬɨɣ ɢ ɛɟɡ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ (ɪɢɫ. 15+16, ɫɬɪ. 38). 

If the unit does not run evenly or stops, 
please proceed as foolows: 
• Remove air intake valve, clean
diaphragm, valve and spacer plates. 
Diaphragm must be clean and free of 
bucklings and cracks (illus. 15+16 page 
38). 

• ɋɧɢɦɢɬɟ плунжер ɢ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ
ɨɬɪɚɠɚɬɟɥɶɧɭɸ ɩɥɚɫɬɢɧɭ: ɨɧɚ ɞɨɥɠɧɚ  
ɢɦɟɬɶ ɨɫɬɪɭɸ ɱɢɫɬɭɸ ɤɪɨɦɤɭ.  ȿɫɥɢ 
плунжер ɡɚɫɨɪɢɥɫɹ, ɨɱɢɫɬɢɬɟ ɟɝɨ ɩɪɢ 
ɩɨɦɨɳɢ ɳɟɬɤɢ (ɪɢɫ. 23, ɫɬɪ. 46). 

• Unscrew swirl vane and check if the
edges of the plate at the end of the swirl 
vane are clean and sharp edged. If 
necessary clean swirl vane with brush 
(illus.23 page 46). 
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• ɉɪɨɱɢɫɬɢɬɟ ɫɦɟɫɢɬɟɥɶɧɭɸ ɤɚɦɟɪɭ ɩɪɢ
ɩɨɦɨɳɢ ɱɢɫɬɹɳɟɝɨ ɫɬɟɪɠɧɹ (ɪɢɫ. 20, ɫɬɪ. 
42). 

• Clean mixing chamber with pipe cleaning
tool (illus. 20 page 42). 

• ȼɵɜɢɧɶɬɢɬɟ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɵɣ ɩɚɬɪɭɛɨɤ,
ɨɱɢɫɬɢɬɟ ɤɨɧɟɰ ɪɟɡɨɧɚɬɨɪɚ ɢ 
ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɭɸ ɬɪɭɛɤɭ ɨɬ ɧɚɥɟɬɚ ɩɪɢ 
ɩɨɦɨɳɢ ɱɢɫɬɹɳɟɝɨ ɫɬɟɪɠɧɹ (ɪɢɫ. 17, ɫɬɪ. 
39). 

• Unscrew fog solution socket, remove
residues from resonator end  and fog tube  
with the pipe cleaning tool (illus. 17 page 
39). 

• ȿɫɥɢ ɜɫɟ ɜɵɲɟɩɟɪɟɱɢɫɥɟɧɧɵɟ
ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɧɟ ɩɨɦɨɝɥɢ, ɜɵɧɶɬɟ 
ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɭɸ ɮɨɪɫɭɧɤɭ ɢ 
ɩɪɨɞɭɣɬɟ ɟɟ ɫɠɚɬɵɦ ɜɨɡɞɭɯɨɦ (ɪɢɫ. 
30, ɩɨɡ. 10). 

•  Should the stated measures be without
success, remove atomizer nozzle and 
clean it with compressed air 
(illus. 30 pos.10). 

ɪɢɫ. 30 
ɋɁɑ - ɫɬɪ. 69

illus.30 
SP list page 69    

ɞ) ɇɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨɟ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ 
ɬɭɦɚɧɚ ɢɥɢ ɟɝɨ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟ: 

e. ) Insufficient fog or no fog:

ȿɫɥɢ ɩɪɢ ɝɚɡɚɰɢɢ ɨɛɪɚɡɭɟɬɫɹ ɫɥɢɲɤɨɦ 
ɦɚɥɨ ɬɭɦɚɧɚ: 

If the unit does not fog sufficiently, please 
proceed as follows: 
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• ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɝɟɪɦɟɬɢɱɧɨɫɬɶ ɤɪɵɲɤɢ ɛɚɤɚ
ɪɚɛɨɱɟɝɨ ɪɚɫɬɜɨɪɚ. ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ 
ɡɚɦɟɧɢɬɟ ɩɪɨɤɥɚɞɤɭ.  

• Check if tank cap of solution tank is
airtight, replace gasket if necessary. 

• ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ, ɧɟ ɡɚɫɨɪɢɥɢɫɶ ɥɢ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ
ɞɜɨɣɧɨɝɨ ɩɨɥɨɝɨ ɜɢɧɬɚ, ɩɪɨɱɢɫɬɢɬɟ ɢɯ 
ɬɨɧɤɨɣ ɩɪɨɜɨɥɨɤɨɣ  (ɪɢɫ. 31, ɩɨɡ. 5). 

•  Check if the boreholes of the double
hollow scew are blocked, if so, pierce them 
with a fine wire (illus. 31 pos. 5). 

ɪɢɫ. 31 
ɋɁɑ - ɫɬɪ. 70 

illus.31 
SP list page 70 

• ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɩɪɨɩɭɫɤɧɭɸ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ
ɤɪɚɧɚ ɪɚɛɨɱɟɝɨ ɪɚɫɬɜɨɪɚ 
(ɫɬɪ. 70, ɩɨɡ. 1). 

•  Check if solution tap is blocked
(page 70 pos.1). 

• ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ, ɧɟ ɡɚɫɨɪɢɥɚɫɶ ɥɢ
ɞɨɡɢɪɨɜɨɱɧɚɹ ɮɨɪɫɭɧɤɚ  
(ɫɬɪ. 70, ɩɨɡ. 7). 

•  Check if dosage nozzle is blocked
(page 70 pos.7).

• ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ, ɧɟ ɡɚɫɨɪɢɥɫɹ ɥɢ
ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɵɣ ɩɚɬɪɭɛɨɤ  (ɫɬɪ. 29, 
ɪɢɫ. 4 ɢ 5). 

•  Check if fog solution socket is blocked
(page 29 illus. 4 and 5).

• ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɟ ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɢ
ɱɢɫɬɨɬɭ ɦɟɦɛɪɚɧɵ ɜ ɧɚɝɧɟɬɚɬɟɥɶɧɨɦ 
ɤɥɚɩɚɧɟ. Ɇɟɧɹɬɶ ɦɟɦɛɪɚɧɭ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɜɫɟɝɞɚ ɜɦɟɫɬɟ ɫ  ɭɩɥɨɬɧɢɬɟɥɶɧɵɦ 
ɤɨɥɶɰɨɦ ɢ ɩɪɨɤɥɚɞɤɨɣ (ɪɢɫ. 32, ɩɨɡ. 2). 

• Unscrew air valve on the mixing
chamber and check if diaphragm is clean 
and properly placed. When replacing 
diaphragm, always replace it together with 
O-ring and gasket (illus. 32 pos.2). 
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ɪɢɫ. 32 
ɋɁɑ - ɫɬɪ. 69 

illus.32 
SP list page 69 
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